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TO ENTER SERVICE DIAGNOSTIC MODE
1. Be sure the dryer is in standby mode (plugged in with all indicators off).
2. Select any three (3) buttons (except POWER) and follow the steps below, using the same buttons:
Within 8 seconds,

 ǳ Press and Release the 1st selected button,
 ǳ Press and Release the 2nd selected button,
 ǳ Press and Release the 3rd selected button;
 ǳ Repeat this 3 button sequence 2 more times.

3. If Service Mode has been activated successfully, all LEDs will flash twice and stay in service mode.
4. If there is a recent error code saved in the system, this will be automatically shown before entering any

other service mode sub-menu.
NOTE: The Service Diagnostic Mode will time out after 5 minutes of user inactivity, or shut down if ACU 
power is removed from the dryer.

UNSUCCESSFUL ACTIVATION
Indication: None of the indicators turn ON. 
Action: Turn ON the appliance by pressing the POWER button and select any Cycle.

 ǳ If indicators come ON, verify that the buttons used to activate the diagnostic test mode are
responsive to a button press. If any button is non responsive, something is faulty with that 
button and it will not be possible to enter the diagnostic mode using it. Replace the user 
interface and housing assembly.

 ǳ If no indicators come ON after pressing the POWER button or selecting a cycle, verify that
the green LED at the ACU is blinking for 5 seconds on, then 5 seconds off when the dryer 
is turned ON.

ACTIVATION WITH SAVED FAULT CODES
If there is a saved fault code, it will be flashing in the display.

TO EXIT SERVICE DIAGNOSTIC MODE
Use either of the two methods below to exit diagnostic mode:
1. Pressing and holding the 1st button used to activate the Service Diagnostic mode for 5 seconds when the 

diagnostic mode is in the Button Activation and Encoder Test.
2. Pressing the POWER button once.

POUR ACCÉDER AU MODE DE DIAGNOSTIC D’ENTRETIEN
1. S’assurer que la sécheuse est en mode attente (branchée avec tous les témoins éteints).
2. Sélectionner trois (3) boutons (sauf POWER [alimentation]) et suivre les étapes suivantes en utilisant les

mêmes boutons.
En moins de 8 secondes :

 ǳ Appuyer et relâcher le 1er bouton sélectionné;
 ǳ Appuyer et relâcher le 2e bouton sélectionné;
 ǳ Appuyer et relâcher le 3e bouton sélectionné.
 ǳ Répéter cette séquence de 3 boutons 2 fois de plus.

3. Si le mode d’entretien a été activé avec succès, tous les témoins DEL clignotent deux fois puis restent en
mode d’entretien.

4. Si un code d’erreur récent a été sauvegardé dans le système, ce code sera automatiquement affiché avant
toute entrée dans n’importe quel autre sous-menu du mode d’entretien.

REMARQUE : le mode de diagnostic d’entretien se résoudra après 5 minutes d’inactivité ou s’éteindra si 
l’alimentation CA de la sécheuse est coupée.

ÉCHEC DE L’ACTIVATION
Instruction : Aucun des témoins allumés. 
Solution : Mettre l’appareil en marche en appuyant sur la touche POWER (alimentation), puis sélectionner 
un programme.

 ǳ Si les témoins s’allument, vérifier que les boutons utilisés pour activer le mode de test de 
diagnostic répondent lorsque l’on appuie sur un bouton. Si un bouton quelconque ne répond 
pas, le bouton est défectueux et il ne sera pas possible d’utiliser ce bouton pour entrer dans 
le mode de diagnostic. Remplacer l’interface utilisateur et le logement.

 ǳ Si aucun témoin ne s’allume après avoir appuyé sur le bouton POWER (alimentation) ou avoir
sélectionné un programme, vérifier que la DEL verte du module de commande clignote à un 
rythme de 5 secondes allumé et 5 secondes éteint lorsque la sécheuse est mise en marche.

ACTIVATION AVEC LES CODES D’ANOMALIE ENREGISTRÉS
S’il y a un code d’anomalie enregistré, il clignotera sur l’afficheur.

POUR QUITTER LE MODE DE DIAGNOSTIC D’ENTRETIEN
Utiliser l’une des deux méthodes suivantes pour quitter le mode de diagnostic :
1. Appuyer et maintenir le 1er bouton utilisé pour activer le mode de diagnostic d’entretien pendant 

5 secondes lorsque le mode de diagnostic est réglé sur le « test d’activation des boutons et encodeurs ».
2. Appuyer une fois sur le bouton POWER (alimentation).

PARA INGRESAR AL MODO DE DIAGNÓSTICO DE SERVICIO
1. Asegúrese de que la secadora esté en modo de espera (enchufada con todos los indicadores apagados).
2. Seleccione cualquiera de los tres (3) botones (excepto POWER [Encendido]) y siga los pasos a

continuación usando los mismos botones:
Dentro de 8 segundos,

 ǳ Presione y suelte el primer botón seleccionado.
 ǳ Presione y suelte el segundo botón seleccionado.
 ǳ Presione y suelte el tercer botón seleccionado.
 ǳ Repita esta secuencia de 3 botones 2 veces más.

3. Si el modo de servicio se ha activado con éxito, todos los LED parpadearán dos veces y el modo de 
servicio quedará activado.

4. Si hay un código de error reciente guardado en el sistema, esto se mostrará automáticamente antes de
ingresar a cualquier otro submenú del modo de servicio.

NOTA: El modo de diagnóstico de servicio entrará en pausa luego de 5 minutos de inactividad o se apagará 
si se desconecta la corriente de la ACU de la secadora.

ACTIVACIÓN SIN ÉXITO
Indicación: No se enciende ninguno de los indicadores. 
Acción: Encienda el electrodoméstico con el botón POWER (Encendido) y seleccione cualquier ciclo.

 ǳ Si los indicadores se encienden, verifique que los botones utilizados para activar el modo de
prueba de diagnóstico respondan cuando se los presiona. Si algún botón no responde, algo 
está fallando con ese botón y no se lo podrá utilizar para ingresar al modo de diagnóstico. 
Reemplace la interfaz de usuario y ensamblaje de la carcasa.

 ǳ Si no se enciende ningún indicador luego de presionar el botón POWER (Encendido) o
seleccionar cualquier ciclo, verifique que el LED verde en la unidad de control parpadee 
durante 5 segundos en encendido y 5 segundos en apagado cuando se enciende la 
secadora.

ACTIVACIÓN CON CÓDIGOS DE FALLAS GUARDADOS
Si hay un código de falla guardado, este parpadeará en la pantalla.

PARA SALIR DEL MODO DE DIAGNÓSTICO DE SERVICIO:
Use cualquiera de los dos métodos que se indican a continuación para salir del modo de diagnóstico:
1. Mantenga presionado el primer botón utilizado para activar el modo de diagnóstico de servicios durante 

5 segundo cuando el modo de diagnóstico está en la prueba de codificador y de activación de botones.
2. Presione el botón POWER una vez.

Voltage Measurement Safety Information 
When performing live voltage measurements, you 
must do the following:

Informations de sécurité concernant la mesure de la tension
te:

appliance does not start when energized.
■ Allow enough space to perform the voltage measurements 

without obstructions.
■ Keep other people a safe distance away from the appliance 

to prevent potential injury.
■ Always use the proper testing equipment.
■ After voltage measurements, always disconnect power 

before servicing.

Información de seguridad de medición de voltaje :
Al realizar mediciones de tensión en vivo, debe hacer lo 
siguiente:

pour que l’appareil ne démarre pas lorsqu’il est mis sous
tension.

de tension sans qu’il y ait d’obstacle.

loin de l’appareil pour éviter les risques de blessure.
■ Toujours utiliser l’équipement de test approprié.
■ Après les mesures de tension, toujours déconnecter la source

de courant électrique avant de procéder au service.

para que el aparato no arranque cuando esté energizado.

voltaje sin obstrucciones.
■ Mantenga a otras personas a una distancia segura del

aparato para evitar posibles lesiones.
■ Siempre use el equipo de prueba adecuado.
■ Después de medir el voltaje, siempre desconecte la energía

antes de realizar el servicio.

PELIGRO

No seguir estas instrucciones puede ocasionar la 
muerte o choque eléctrico.

Peligro de Choque Eléctrico

Las mediciones de voltaje para diagnóstico deberán 
ser realizadas solamente por técnicos autorizados.

Después de realizar mediciones de voltaje, desconecte 
el suministro de energía antes del servicio.

DANGER
Electrical Shock Hazard
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déconnecter la source de courant électrique avant 
toute interventi on.

Le non-respect de ces instructions peut causer un 
décès ou un choc électrique.

Risque de choc électrique

Seul un technicien autorisé est habilité à effectuer des 
mesures de tension aux fins de diagnostic.

Après avoir effectué des mesures de tension, 

Electrical Shock Hazard

sconnect power before servicing.Di

R

Failure to do so can result in death or 

place all parts ane d panels before operating.

WARNING
Risque de choc électrique 

connecter la source de couraDé nt électrique avant 

Replacer pièces et panneaux avant de faire la remise 
en marche.

Le non-respect de ces instructions peut causer un 
décès ou un choc électrique.

AVERTISSEMENT
Peligro de Choque Eléctrico 

Desconecte el suministro de energía antes de darle 
mantenimiento.

Vuelva a colocar todos los componentes y paneles 
antes de hacerlo funcionar.

No seguir estas instrucciones puede ocasionar la 
muerte o choque eléctrico.

ADVERTENCIA

electrical shock.

l'entretien.

Step # /
Étape no /  

Paso nro.

Action / Action / Acción Component / Composant / 
Componente

Use Interfce Response / Réponse interface utilisateur /  
Respuesta de la interfaz de usuario

1 User enters Service Test Mode through Service Diagnostic by pressing and 
releasing the 2nd button used in entry sequence.
L’utilisateur entre en mode test d’entretien via le Diagnostic d’entretien en 
appuyant et relâchant le 2e bouton utilisé pendant la séquence d’entrée
El usuario ingresa al modo de prueba de servicio mediante el servicio 
de diagnóstico presionando y soltando el segundo botón utilizado en la 
secuencia de entrada.

Door must be closed
La porte doit être fermée
La puerta debe estar cerrada.

All LEDs are off and machine is waiting for START button to be pressed.
Toutes les DEL sont éteintes et la machine attend que l’on appuie sur le bouton 
START (mise en marche).
Todos los LED están apagados y la máquina está a la espera de que se presione el 
botón START (Iniciar).

2 Press and release START to begin the Test
Appuyer et relâcher le bouton START (mise en marche) pour lancer le test.
Presione y suelte el botón START (Iniciar) para comenzar la prueba.

Motor ON Heater/Gas valve ON Water 
valve ON (Steam models only)
Moteur en marche Vanne de 
chauffage/gaz en marche  
Vanne d’eau en marche 
(modèles avec vapeur seulement)
Motor ENCENDIDO Calentador/
válvula de gas ENCENDIDO  
Válvula de agua ENCENDIDA 
(modelos con vapor únicamente).

3 All LEDs ON test starts automatically
Toutes les DEL sont allumées et le test se met en marche automatiquement
Todos los LED ENCENDIDOS, la prueba inicia automáticamente.

Motor ON Heater/Gas valve ON Water 
valve ON (Steam models only)
Moteur en marche Vanne de 
chauffage/gaz en marche  
Vanne d’eau en marche 
(modèles avec vapeur seulement)
Motor ENCENDIDO Calentador/
válvula de gas ENCENDIDO  
Válvula de agua ENCENDIDA 
(modelos con vapor únicamente).

1 - All LEDs are ON
1- Toutes les DEL sont allumées
1 - Todos los LED están ENCENDIDOS.

4 Single Button Actuation test starts automatically
1 - Press and release TEMPRATURE button
Le test d’activation commandé par un seul bouton démarre 
automatiquement
1 - Appuyer et relâcher le bouton TEMPERATURE (température).
La prueba de actuación de un solo botón inicia automáticamente.
1 - Presione y suelte el botón TEMPERATURE (Temperatura).

Motor ON Heater/Gas valve ON Water 
valve ON (Steam models only)
Moteur en marche Vanne de 
chauffage/gaz en marche   
Vanne d’eau en marche (modèles avec 
vapeur seulement)
Motor ENCENDIDO Calentador/
válvula de gas ENCENDIDO  
Válvula de agua ENCENDIDA 
(modelos con vapor únicamente).

1 - All indicators are ON at the HMI and the machine is waiting for the 
“TEMPRATURE” button to be pressed.
2 - After the TEMPRATURE butoon is pressed, all indicators in the HMI are turned 
OFF.
1 - Tous les témoins de l’IHM sont allumés et la machine attend que l’on appuie sur 
le bouton TEMPERATURE (température).
2 - Dès que l’on appuie sur le bouton TEMPERATURE (température), tous les 
témoins de l’IHM s’éteignent.
1 - Todos los indicadores están ENCENDIDOS en la HMI y la máquina está a la 
espera de que se presione el botón TEMPERATURE (Temperatura).
2 - Luego de que se presione el botón TEMPERATURE (Temperatura), se apagan 
todos los indicadores en la HMI.

5 Heater/Gas Valve Test starts automatically 
1 - Press and release TEMPRATURE button
2 - After  the TEMPRATURE butoon is pressed, the heater or gas valve will 
be turned OFF.
Le test de vanne de chauffage/gaz se met en marche automatiquement 
1 - Appuyer et relâcher le bouton TEMPERATURE (température).
2. Dès que l’on appuie sur le bouton TEMPERATURE (température), la vanne 
de chauffage ou de gaz se ferme.
La prueba del calentador/válvula de gas inicia automáticamente. 
1 - Presione y suelte el botón TEMPERATURE (Temperatura).
2 - Luego de que se presione el botón TEMPERATURE (Temperatura), el 
calentador o la válvula de gas se apagan.

Motor ON Heater/Gas valve ON Water 
valve ON (Steam models only)
Moteur en marche Vanne de 
chauffage/gaz en marche   
Vanne d’eau en marche (modèles avec 
vapeur seulement)
Motor ENCENDIDO Calentador/
válvula de gas ENCENDIDO  
Válvula de agua ENCENDIDA 
(modelos con vapor únicamente).

1- The sensing indicator is turn ON at the HMI and the machine is waiting for the 
“TEMPRATURE” button to be pressed.
2 - After  the TEMPRATURE butoon is pressed, the WET indicator is turned ON.
1 - Le témoin de détection de l’IHM est allumé et la machine attend que l’on appuie 
sur bouton TEMPERATURE (température).
2 - Dès que l’on appuie sur le bouton TEMPERATURE (température), le témoin WET 
(mouillé) s’allume.
1 - El indicador de detección está ENCENDIDO en la HMI y la máquina está a la 
espera de que se presione el botón TEMPERATURE (Temperatura).
2 - Luego de que se presione el botón TEMPERATURE (Temperatura), se enciende 
el indicador WET (Mojado).

6 Door test starts automatically
1 - Open the door
2- After door is opened all Loads will be turned OFF. Drum light will be 
turned ON.
Le test de porte se met en marche automatiquement
1 - Ouvrir la porte
2 - Une fois la porte ouverte, toutes les charges s’éteindront. La lampe du 
tambour sera allumée.
La prueba de la puerta se inicia automáticamente.
1- Abra la puerta.
2 - Una vez que se abre la puerta, todas la cargas se apagan. La luz del 
tambor se enciende.

Motor ON 
Water valve ON (Steam models only)
Moteur en marche 
Vanne d’eau en marche  
(modèles avec vapeur seulement)
Motor ENCENDIDO 
Válvula de agua ENCENDIDA 
(modelos con vapor únicamente)

1 - The SENSING and WET indicators are turned ON at the HMI and machine is 
waiting for the user to open the door.
2 - After the door is opened, the cool indicator is turned ON.
1 - Les témoins SENSING (détection) et WET (mouillé) de l’IHM sont allumés et la 
machine attend que l’utilisateur ouvre la porte.
2 - Une fois la porte ouverte, le témoin Cool (refroidissement) s’allume.
1 - Los indicadores SENSING (Detección) y WET (Mojado) se encienden en la HMI y 
la máquina queda a la espera de que el usuario abra la puerta.
2 - Una vez que se abre la puerta, se enciende el indicador COOL (Enfriamiento).

7 Moisture Strips Test starts automatically
1 - User touches the Front Moisture Strips for 5 seconds. 
Le test de bandes de détection d’humidité se met en marche 
automatiquement
1 - L’utilisateur doit toucher les bandes de détection d’humidité avant 
pendant 5 secondes.
La prueba de tiras de humedad inicia automáticamente.
1 - El usuario toca las tiras de humedad frontales durante 5 segundos.

Door Open
Porte ouverte
Puerta abierta

1 - The SENSING, WET and COOL indicators are turned ON at the HMI and 
machine is waiting for the user to touch the moisture strips.
1 - Les témoins SENSING (détection), WET (mouillé) et COOL (refroidissement) 
de l’IHM sont allumés et la machine attend que l’utilisateur touche les bandes de 
détection d’humidité.
1 - Los indicadores SENSING (Detección), WET (Mojado) y COOL (Enfriamiento) se 
encienden en la HMI y la máquina queda a la espera de que el usuario toque las 
tiras de humedad.

8 Service Test finshes
Le test d’entretien se termine
Finaliza la prueba de servicio

If all sequence is completed the HMI will turn ON Sense, Wet, Cool, Done, 90, 60, 
30 and 15 min indicators, and the End of cycle sound is played.
Si toute la séquence est terminée, l’IHM allumera les témoins Sense (détection), 
Wet (mouillé), Cool (refroidissement), Done (terminé), 90, 60, 30 et 15 min et le son 
de fin de programme retentira.
Si se completa toda la secuencia, en la HMI se encenderán los indicadores de 
Sense (Detección), Wet (Mojado), Cool (Enfriamiento), Done (Finalizado), 90, 60, 30 
y 15 minutos, y se reproduce el sonido de fin de ciclo.

ERROR CODES / CODES D’ANOMALIES / CÓDIGOS DE ERROR

Display / 
Affichage / 

Pantalla
Description / Description / Descripción

F1E1
Main Control (ACU) Fault / Défaillance du module de commande principale 
(MCA) / Falla del control principal (unidad de control)

F2E1 HMI Stuck Button / Bouton IHM coincé / Botón de la HMI atorado

F3E1
Open or Shorted Exhaust Thermistor / Thermistance de décharge ouverte 

ou court-circuitée / Termistor de ventilación abierto o en cortocircuito

F3E2
Open or Shorted Moisture Sensor / Capteur d’humidité ouvert ou court-circuité / 

Sensor de humedad abierto o en cortocircuito

F6E1
Communication Error: HMI and ACU / Erreur de communication : IHM et MCA / 

Error de comunicación: HMI y ACU

Service diagnostic menu table / Tableau du menu de diagnostic d’entretien /  
Tabla del menú de diagnóstico del servicio

Button Press
Pression sur le bouton
Cómo presionar el botón

Function Behaviour
Comportement de la fonction
Comportamiento de la función

1st Button 
1er bouton 

Primer botón

- Momentary press
- Pression momentanée
- Presione momentáneamente

- Activates Key Activation and 
Encoder Test
- Active le test d’activation des 
boutons et encodeurs
- Activa la prueba de activación 
de teclas y del codificador

- Press and hold for 5 seconds
- Appuyer sur le bouton pendant 5 
secondes
- Mantenga presionado durante 5 
segundos

- Exits Service Diagnostics
- Quitte les diagnostics 
d’entretien
- Sale del modo de diagnóstico 
del servicio

2nd Button
2e bouton

Segundo botón

- Momentary press
- Pression momentanée
- Presione momentáneamente

- Activates Service Test Mode
- Active le mode de test 
d’entretien
- Activa el modo de prueba del 
servicio

- Press and hold for 5 seconds
- Appuyer sur le bouton pendant 5 
secondes
- Mantenga presionado durante 5 
segundos

- Software Verssion Display
- Affichage de la version 
logicielle
- Se muestra la versión de 
software

3rd Button
3e bouton

Tercer botón

- Momentary press
- Pression momentanée
- Presione momentáneamente.

- Displays next Error Code
- Affiche le code d’erreur suivant
- Se muestra el próximo código 
de error

- Press and hold for 5 seconds
- Appuyer sur le bouton pendant 5 
secondes.
- Mantenga presionado durante 5 
segundos

- Clears the Error Codes
- Supprime les codes d’erreur
- Borra los códigos de error

SERVICE TEST MODE / MODE TEST D’ENTRETIEN / MODO DE PRUEBA DE SERVICIO

AVAILABLE FUNCTIONS
NOTE: For more details on available functions and how to read binary fault and error codes, see 
the Tech Manual.

FONCTIONS ACCESSIBLES 
REMARQUE : Pour obtenir plus de détails sur les fonctions accessibles et sur la façon de lire les 
codes d’anomalies et d’erreurs binaires, consulter le manuel technique.

FUNCIONES DISPONIBLES
NOTA: Para conocer más detalles sobre las funciones disponibles y sobre cómo leer los códigos 
de falla y error en formato binario, consulte el manual técnico.



WIRE DIAGRAM / SCHÉMA DE CÂBLAGE / DIAGRAMA DE CABLEADO

US Electric Dryer 
É. -U. – Sécheuse électrique 
Secadora eléctrica - EE. UU.

CAN Electric Dryer 
CAN – Sécheuse électrique 

Secadora eléctrica - CANADÁ

Gas Dryer 
Sécheuse à gaz 
Secadora a gas
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1. Unplug appliance or disconnect power.
2. Connect voltage measurement equipment to proper connectors.
3. Plug in appliance or reconnect power and confirm voltage reading.
4. Unplug appliance or disconnect power.

IMPORTANT : Une décharge d’électricité statique peut faire subir des dommages aux circuits 
électroniques. Pour plus d’informations, consulter la manuel technique du produit en ligne. 

Contrôler que la tension est correcte en effectuant les étapes suivantes :
1. Débrancher l’appareil ou déconnecter la source de courant électrique.
2. Brancher l’outil de mesure de la tension aux bons connecteurs.
3. Brancher l’appareil ou reconnecter la source de courant électrique et vérifier la tension.
4. Débrancher l’appareil ou déconnecter la source de courant électrique.

1. Desenchufe el electrodoméstico o desconecte el suministro de energía.
2. Conecte el equipo de medición de voltaje en los conectores correspondientes.
3. Enchufe el electrodoméstico o vuelva a conectar el suministro de energía y confirme la
lectura de voltaje.
4. Desenchufe el electrodoméstico o desconecte el suministro de energía.

W11462168B

IMPORTANT: Electrostatic discharge may cause damage to machine control electronics. Refer 
to online Tech manual for additional information. 

Check for proper voltage by completing the following steps:

©2022

IMPORTANTE: la descarga electrostática puede causar daños en los componentes 
electrónicos de control de la máquina. Consulte la manual técnico en línea para obtener 
información adicional. 

Para verificar el voltaje adecuado, complete los siguientes pasos:

Winding / Bobinage / Bobinado Resistance in ohms / Résistance en ohms / 
Resistencia en ohmios 

main winding / Bobinage principal / 
Bobina principal 3.3–3.6

Start winding / Circuit de démarrage / 
Bobina de arranque 2.7–3.0

Gas valve resistance / Résistance de la vanne à gaz / Resistencia de la válvula de gas

Terminals / Bornes / Terminales Resistance in ohms / Résistance en ohms / Resistencia en ohmios

1 to 2 1400 ± 70

1 to 3 570 ± 28.5

4 to 5 1300 ± 65

Outlet thermistor resistance / Résistance de la thermistance de décharge / Resistencia del 
termistor de salida 

Approx. Temperature /  
Température approx. / Temperatura aprox.

Approx. Resistance / Résistance approx. / 
Resistencia aprox.

°F °C (KΩ )
50 10 19.0–22.0
60 16 14.8–16.8
70 21 11.5–13.5
80 27 8.5–10.5
90 32 6.8–8.8
100 38 5.0–7.0

BK / N/ NE

SPLICE A /
ÉPISSURE A /
UNIÓN A

NEMA® 14-30P
PLUG / FICHE / ENCHUFE

VT / VI / VI

LINE L1 - BK /
LIGNE L1 – N /
LÍNEA L1 - NE

PHASE L1 - N /
PHASE L1 - N /
FASE L1 - N

GROUND - GN/YL /
TERRE - VE/JA /
TIERRA- VE/AM

NEUTRAL N - WH / NEUTRE N - B / NEUTRAL N-BLANCO

LINE L2 - RD /
LIGNE L2 – R /
LÍNEA L2 - ROJ
PHASE L2 - RD /
PHASE L2 - R /
FASE L2 - ROJ

RD / R / ROJ

DL2DL1
TN / BRO / BRO

BK /
N/ NE

TN /
BRO /
BRO

BK /
N/ NE

BK /
N/ NE J9-2

J8-5

J8-1

WV

BK /
N/ NE

YL /
JA /
AM

SOLENOID VALVE ELECTROVANNE /
SOLÉNOÏDE DE VALVE ÉLECTROVANNE /
ELECTROVÁLVULA DE SOLENOIDE

HMI/MEGA

W
IN

 D
A

TA
 /

W
IN

 D
O

N
N

É
E

S
 /

W
IN

 D
A

T
O

S

12
.7

 V
 / 

12
,7

 V
 /

12
,7

 V

RD / R / ROJ

YL / JA / AM

BK / N / NE

BK / N / NE

J1-1
J1-3

J1-2

J2-1

J2-3

J2-4

12.7 V / 12,7 V /
12,7 V

WIN DATA /
WIN DONNÉES /
WIN DATOS

VSS

VT /
VI / VI COM

1
N.O. /
N.O. /
NORM.ABIERTO

1

NEUTRAL /
NEUTRE /
NEUTRO

J8-3 WH / BL /BL

DOOR /
PORTE /
PUETRA

MOTOR RELAY /
RELAIS DU MOTEUR /
RELÉ DEL MOTOR

HEATER RTN /
RET. CHAUFFAGE /
RETORNO DEL CALENT.

APPLIANCE CONTROL UNIT /
MODULE DE COMMANDE
DE L’APPAREIL /
UNIDAD DE CONTROL 
DEL ELECTRODOMÉSTICO

THERMAL CUT-OFF /
COUPE – CIRCUIT THERMIQUE /
CORTACIRCUITOS TÉRMICO

RD / R / ROJ

SPLICE N /
ÉPISSURE N /
UNIÓN N

WH / BL /BL

WH / BL /BL

TN / BRO / BRO

D2

D1

D3 BU / BU /AZ

BU / BU /AZ
SPLICE B /
ÉPISSURE B /
UNIÓN BJ8-4

J9-1

TN / BRO / BRO

LB /
BUCL / AC

TF1 TF2 LB /
BUCL / AC

THERMAL FUSE /
FUSIBLE THERMIQUE /
FUSIBLE TÉRMICO

BELT SWITCH 
INTERUPTEUR A /
INTERRUPTEUR A DU 
CONTACTEUR DE
LA COURROIE /
INTERRUPTOR 
DE LA CINTA A

THERMAL PROTECT /
PROTECTION THERMIQUE /
PROTECTOR TÉRMICO

START /
MISE EN MARCHE /
INICIO

MAIN /
PRINCIPAL /
PRINCIPAL

RUN CAP /
CONDENSATEUR
DE MARCHE /
COND. FUNC.

START CAP /
CONDENSATEUR
DE MISE EN MARCHE /
INICIAR COND.

BU /
BU /AZ

BU /
BU /AZ

4M

5M 2M

GM6M3M 1M

CENTRIFUGAL SWITCH / 
CONTACTEUR CENTRIFUGE /
INTERRUPTOR CENTRÍFUGO

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

BK/WH/
N/BL /
NE/BL

120 V DRIVE MOTOR ASSEMBLY /
120 V MOTEUR D’ENTAÎNEMENT /
ENSAMBLAJE DE MOTOR DE 120 VOLTIOS

MOISTURE SENSOR / 
CAPTEUR D’HUMIDITÉ /
SENSOR DE HUMEDAD

MOISTURE SENSOR / 
CAPTEUR D’HUMIDITÉ /
SENSOR DE HUMEDAD

YL/RD /
JA/R / AM/ROJ

BK /
N/ NE

BK /
N/ NE

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

RD /
R / ROJ

J13-1

J13-2

J8-2
GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

J14-4

J14-5

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

SPLICE G /
ÉPISSURE G /
UNIÓN G

LINE /
LIGNE /
LÍNEA

RELAY K6 /
RELAIS K6 /
RELÉ K6

RELAY K4 /
RELAIS K4 /
RELÉ K4

GND /
TERRE /
TIERRA

G
N

D
 /

T
E

R
R

E
 /

T
IE

R
R

A

TS 10 kΩ TSG

J14-3

J14-6

EXHAUST TEMP /
TEMP. DÉCHARGE /
TEMP. DE ESCAPE

EXHAUST TEMP RTN /
TEMP. DÉCHARGE RET. /
RETORNO DE TEMP. DE SAL.

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

EXHAUST THERMISTOR /
THERMISTANCE - DÉCHARGE /
TERMISTOR DE DESCARGA

J14-1

J14-2

FH1 FH3 RD / R / ROJ H1 HS1
t˚

HEATER / CHAUFFAGE /
CALENTADOR

SINGLE ELEMENT /
ÉLÉMENT UNIQUE / 
ELEMENTO SIMPLE

HIGH LIMIT THERMOSTAT /
THERMOSTAT DE TEMPÉRATURE MAXIMALE /
TERMOSTATO DE LÍMITE ALTO

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

AC SUPPLY 230 /
ALIMENTATION CA 230 /

ALIMENTACIÓN DE CA 230

DRUM LAMP /
LAMPE – TAMBOUR /
LUZ DEL TAMBOR

WATER VALVE /
ÉLECTROVANNE
ARRIVÉE D'EAU /
VÁLVULA DE AGUA

HEATER +V ELEMENT /
CHAUFFAGE + V ÉLÉMENT /
CALENTADOR + ELEMENTO V

HEATER RELAY 1 / 
RELAIS DE CHAUFFAGE 1 /
RELÉ DEL CALENTADOR 1

MOIST RTN /
RET HUMID /
RETORNO
DE HUM.

DOOR SWITCH /
CONTACTEUR PORTE /
INTERRUPTOR DE LA PUERTA

MODEL /
MODÈLE /
MODELO

MODEL RTN /
RET. MODÈLE /
RETORNO DE MOD.

INLET TEMP RTN /
TEMP ENTRÉE RET /
RETORNO DE TEMP
DE ENTRADA

INLET TEMP /
TEMP ENTRÉE /
TEMP. DE ENTRADA

AC SUPPLY 240 /
ALIMENTATION CA 240 /

ALIMENTACIÓN DE CA 240

SPLICE A /
ÉPISSURE A /
UNIÓN A

VT / VI / VI

DL2DL1
TN / BRO / BRO TN / BRO / BRO

BK /
N/ NE

BK /
N/ NE

TN /
BRO /
BRO
BUZZER /
ALARME SONORE /
TIMBRE

BK /
N/ NE

BK /
N/ NE J9-2

J8-5

J8-1

WV

BK /
N/ NE

YL /
JA /
AM

HMI/MEGA

W
IN

 D
A

TA
 /

W
IN

 D
O

N
N

É
E

S
 /

W
IN

 D
A

T
O

S

12
.7

 V
 / 

12
,7

 V
 /

12
,7

 V

RD / R / ROJ

YL / JA / AM

BK / N / NE

BK / N / NE

J1-1
J1-3

J1-2

J2-1

J2-3

J2-4

12.7 V / 12,7 V /
12,7 V

WIN DATA /
WIN DONNÉES /
WIN DATOS

VSS

VT /
VI / VI COM

1
N.O. /
N.O. /
NORM.ABIERTO

1
MODEL /
MODÈLE /
MODELO

MODEL RTN /
RET. MODÈLE /
RETORNO DE MOD.

NEUTRAL /
NEUTRE /
NEUTRO

J8-3 WH / BL /BL

DOOR /
PORTE /
PUETRA

MOTOR RELAY /
RELAIS DU MOTEUR /
RELÉ DEL MOTOR

HEATER RTN /
RET. CHAUFFAGE /
RETORNO DEL CALENT.

APPLIANCE CONTROL UNIT /
MODULE DE COMMANDE
DE L’APPAREIL /
UNIDAD DE CONTROL 
DEL ELECTRODOMÉSTICO

SPLICE N /
ÉPISSURE N /
UNIÓN N

WH / BL /BL

WH / BL /BL

WH / BL /BL

D2

D1

D3 BU / BU /AZ

BU / BU /AZ
SPLICE B /
ÉPISSURE B /
UNIÓN BJ8-4

J9-1

TN / BRO / BRO

LB /
BUCL / AC

TF1 TF2 LB /
BUCL / AC

THERMAL FUSE /
FUSIBLE THERMIQUE /
FUSIBLE TÉRMICO

THERMAL PROTECT /
PROTECTION THERMIQUE /
PROTECTOR TÉRMICO

START /
MISE EN MARCHE /
INICIO

MAIN /
PRINCIPAL /
PRINCIPAL

RUN CAP /
CONDENSATEUR
DE MARCHE /
COND. FUNC.

START CAP /
CONDENSATEUR
DE MISE EN MARCHE /
INICIAR COND.

BU /
BU /AZ

BU /
BU /AZ

4M

5M 2M

GM6M3M 1M

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

BK/WH/
N/BL /
NE/BL

120 V DRIVE MOTOR ASSEMBLY /
120 V MOTEUR D’ENTAÎNEMENT /
ENSAMBLAJE DE MOTOR DE 120 VOLTIOS

MOISTURE SENSOR / 
CAPTEUR D’HUMIDITÉ /
SENSOR DE HUMEDAD

YL/RD /
JA/R / AM/ROJ

BK /
N/ NE

BK /
N/ NE

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

RD /
R / ROJ

J13-1

J13-2

J8-2
GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

J14-4

J14-5

GN/YL /
VE/JA /
VE/AM

SPLICE G /
ÉPISSURE G /
UNIÓN G

LINE /
LIGNE /
LÍNEA

RELAY K6 /
RELAIS K6 /
RELÉ K6

RELAY K4 /
RELAIS K4 /
RELÉ K4

GND /
TERRE /
TIERRA

TS 10 kΩ TSG

J14-3

J14-6

EXHAUST TEMP /
TEMP. DÉCHARGE /
TEMP. DE ESCAPE

EXHAUST TEMP RTN /
TEMP. DÉCHARGE RET. /
RETORNO DE TEMP. DE SAL.

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

EXHAUST THERMISTOR /
THERMISTANCE - DÉCHARGE /
TERMISTOR DE DESCARGA

J14-1

J14-2

FH1 FH3 RD / R / ROJ H1 HS1
t˚

INLET TEMP RTN /
TEMP ENTRÉE RET /
RETORNO DE TEMP
DE ENTRADA

INLET TEMP /
TEMP ENTRÉE /
TEMP. DE ENTRADA

RD/WH /
R/BL /
ROJ/BL

USA MODEL /
MODÈLE É.-U. /
MODELO EE. UU.

BK - L1 LINE /
N – LIGNE L1 /
LÍNEA L1 - NE

NEUTRAL N - WH / NEUTRE N - B / NEUTRAL N-BLANCO

NEUTRAL TERMINAL
LINKED TO CABINET /
BROCHE NEUTRE 
RELIÉE À L’ARMOIRE /
TERMINAL NEUTRO 
CONECTADO AL 
GABINETE

RD - LINE L2 /
R - LIGNE L2 /
ROJ - LÍNEA L2

RD /
R / ROJAC SUPPLY 120 /

ALIMENTATION CA 120 /
ALIMENTACIÓN DE CA 120

DOOR SWITCH /
CONTACTEUR PORTE /
INTERRUPTOR DE LA PUERTA

DRUM LAMP /
LAMPE – TAMBOUR /
LUZ DEL TAMBOR

WATER VALVE /
ÉLECTROVANNE
ARRIVÉE D'EAU /
VÁLVULA DE AGUA

THERMAL CUT-OFF /
COUPE – CIRCUIT THERMIQUE /
CORTACIRCUITOS TÉRMICO

HEATER / CHAUFFAGE /
CALENTADOR

SINGLE ELEMENT /
ÉLÉMENT UNIQUE / 
ELEMENTO SIMPLE

HIGH LIMIT THERMOSTAT /
THERMOSTAT DE TEMPÉRATURE MAXIMALE /
TERMOSTATO DE LÍMITE ALTO

HEATER RELAY 1 / 
RELAIS DE CHAUFFAGE 1 /
RELÉ DEL CALENTADOR 1
HEATER +V ELEMENT /
CHAUFFAGE + V ÉLÉMENT /
CALENTADOR + ELEMENTO V

MOIST RTN /
RET HUMID /
RETORNO
DE HUM.

SOLENOID VALVE ELECTROVANNE /
SOLÉNOÏDE DE VALVE ÉLECTROVANNE /
ELECTROVÁLVULA DE SOLENOIDE

MOISTURE SENSOR / 
CAPTEUR D’HUMIDITÉ /
SENSOR DE HUMEDAD

BELT SWITCH 
INTERUPTEUR A /
INTERRUPTEUR A DU 
CONTACTEUR DE
LA COURROIE /
INTERRUPTOR 
DE LA CINTA A CENTRIFUGAL SWITCH / 

CONTACTEUR CENTRIFUGE /
INTERRUPTOR CENTRÍFUGO

G
N

D
 /

T
E

R
R

E
 /

T
IE

R
R

A

6M

RD / R / ROJ

PLUGGABLE DRIVE MOTOR SWITCH /
CONTACTEUR DU MOTEUR D’ENTRAÎNEMENT ENFICHABLE /

INTERRUPTOR DEL MOTOR DE ACCIONAMIENTO DE ENCHUFAR

2M 4M 3M 1M5M

GM

LB / BUCL / AC

GN/YL / VE/JA /
VE/AM

RD/WH / R/BL /
ROJ/BL

BU/WH / BU/BL /
AZ/BL

BK / N / NE

BK / N / NE

BK / N / NE

BK / N / NE

BK / N / NE

BK /
N / 
NE

BK /
N / 
NE

RD / 
R / 
ROJ

RD / R / ROJ

RD / 
R / 
ROJ

RD / 
R / 
ROJ

RD / 
R / 
ROJ

LB / 
BUCL / AC

LB / 
BUCL / AC

LB / 
BUCL / AC

WH / 
BL / 
BL

WH / 
BL / 
BL

YL / 
JA / 
AM

YL / 
JA / 
AM

TN / 
BRO / 
BRO

TN / BRO / BRO

TN / 
BRO / 
BRO

TN / 
BRO / 
BRO

GN/YL / 
VE/JA / 
VE/AM

GN/YL / 
VE/JA / 
VE/AM

GN/YL / 
VE/JA / 
VE/AM

N.O.1 /
N.O.1 /
NORM. ABIERTO 1

BU / 
BU / 
AZ

BU / 
BU / 
AZ

COM 1

TC01 TC02 

RD/WH / 
R/BL / 
ROJ/BL

RD/WH / 
R/BL / 
ROJ/BL

1 2HS1 HS2
t˚

LB / BUCL / AC
LB / 
BUCL / 
AC

LB / 
BUCL / 
AC

LB / 
BUCL / 
AC

WH / 
BL / 
BL

WH / 
BL / 
BL

WH / 
BL / 
BL

WH / 
BL / 
BL

FS1 FS2

SPLICE F / 
ÉPISSURE F /
UNIÓN F 

120 OHM

BK / 
N / 
NE

BK / 
N / 
NE

2 1 3

54SPLICE D / 
ÉPISSURE D /
UNIÓN D 

TSG10 kΩ TS

4M

YL/RD / 
JA/R / 
AM/ROJ 

BU / 
BU / 
AZ

5M 2M

6M 1MGM3M

PLUG / FICHE / 
ENCHUFE

NEMA® 5-15P

DRUM LAMP / 
LAMPE – TAMBOUR / 
LUZ DEL TAMBOR

HIGH LIMIT THERMOSTAT / 
THERMOSTAT DE TEMPÉRATURE MAXIMALE / 
TERMOSTATO DE LÍMITE ALTO

THERMAL CUT OFF /
COUPE-CIRCUIT THERMIQUE/
CORTACIRCUITOS TÉRMICO 

APPLIANCE CONTROL UNIT / 
MODULE DE COMMANDE 
DE L’APPAREIL / 
UNIDAD DE CONTROL DEL 
ELECTRODOMÉSTICO 

FLAME SENSOR / 
CAPTEUR DE FLAMME /
SENSOR DE LLAMA

IGNITOR / 
ALLUMEUR / 
ENCENDEDOR

HOLD / 
MAINTIENT / 
MANTENER

120 VOLT DRIVE MOTOR ASSEMBLY / 
120 V MOTEUR D’ENTAÎNEMENT/ 
ENSAMBLAJE DE MOTOR DE 120 VOLTIOS 

THERMAL PROTECT / 
PROTECTION THERMIQUE / 
PROTECTOR TÉRMICO

AC SUPPLY 120 / 
ALIMENTATION CA 120 / 

ALIMENTACIÓN DE CA 120  

L1 LINE / LIGNE L1 / LÍNEA L1
NEUTRAL / NEUTRE / NEUTRO  

DOOR SWITCH / 
CONTACTEUR PORTE / 
INTERRUPTOR DE LA PUERTA      

THERMAL FUSE /
FUSIBLE THERMIQUE /
FUSIBLE TÉRMICO

MOISTURE SENSOR / 
CAPTEUR D’HUMIDITÉ / 
SENSOR DE HUMEDAD

EXHAUST THERMISTOR / 
THERMISTANCE - DÉCHARGE / 
TERMISTOR DE DESCARGA

RUN CAP / 
CONDENSATEUR 
DE MARCHE / 
COND. FUNC. 

START CAP / 
CONDENSATEUR 
DE MISE EN MARCHE / 
INICIAR COND.    

MAIN / 
PRINCIPAL / 
PRINCIPAL

START / 
MISE EN MARCHE / 
INICIO

CENTRIGUGAL SWITCH / 
CONTACTEUR CENTRIFUGE / 
INTERRUPTOR CENTRÍFUGO  

WATER VALVE / 
Électrovanne arrivée d'eau / 
Válvula de agua 

DOOR /
PORTE /
PUERTA

NEUTRAL / 
NEUTRE / 
NEUTRO  

MOTOR RELAY /
RELAIS DU MOTEUR / 
RELÉ DEL MOTOR

MOIST RTN / 
RET HUMID / 
RETORNO 
DE HUM.

GND / 
TERRE / 
TIERRA

SPLICE G / 
ÉPISSURE G /
UNIÓN G 

SPLICE B / 
ÉPISSURE B /
UNIÓN B 

ASSIST / 
ASSIST / 
AUXILIAR

MAIN / 
PRINCIPAL / 
PRINCIPAL

HEATER RELAY 1 / 
RELAIS CHAUFFAGE 1 / 
RELÉ DEL CALENTADOR 1     

HEATER RTN /
RET. CHAUFFAGE / 
RETORNO DEL CALENT.

LINE / LIGNE / 
LÍNEA 

RELAY K4 / 
RELAIS K4 / 
RELÉ K4 

RELAY K6 / 
RELAIS K6 / 
RELÉ K6 

WIN DATA / 
WIN DONNÉES /
WIN DATOS

SPLICE A / 
ÉPISSURE A /
UNIÓN A 

SPLICE N / 
ÉPISSURE N /
UNIÓN N 

BK / 
N / 
NE

BK / 
N / 
NE

BK / 
N / 
NE

BK / 
N / 
NE

TF1 TF2
BELT SWITCH INTERUPTEUR A / 
INTERRUPTEUR A DU CONTACTEUR 
DE LA COURROIE / 
INTERRUPTOR DE LA CINTA A

D2

D1

DL2DL1
D3

BK / N / NE
SPLICE E / 
ÉPISSURE E /
UNIÓN E

J8-3

J8-4

J9-1

J13-1

J13-2

J14-4

J8-2

J14-5

J14-3

J14-6

J14-2

J14-1

J1-4 J1-3
J1-1

J2-1

J2-3

J2-4

J8-5

J8-1

J9-2

MODEL RTN / 
RET. MODÈLE /  
RETORNO DE MOD.

EXHAUST TEMP / 
TEMP. DÉCHARGE / 
TEMP. DE ESCAPE

EXHAUST TEMO RTN / 
TEMP. DÉCHARGE RET. / 
RETORNO DE TEMP. 
DE SAL.

INLET TEMP RTN / 
TEMP ENTRÉE RET / 
RETORNO DE TEMP 
DE ENTRADA
TEMP INLET / 
TEMP ENTRÉE / 
TEMP. DE ENTRADA

MODEL / 
MODÈLE / 
MODELO

G
N

D
 / 

TE
R

R
E

 / 
TI

E
R

R
A

W
IN

 D
A

TA
 / 

W
IN

 D
O

N
N

É
E

S
 /

W
IN

 D
A

T
O

S

HMI/UNO / IMH/UNO / HMI/UNO 

BK / N / NE
LB / BUCL / AC

LB / BUCL / AC
WH / BL / BL

WH / BL / BL

GAS VALVE / 
ÉLECTROVANNE À GAZ / 

VÁLVULA DE GAS

1
2 3 4 5

BUZZER / 
ALARME SONORE / 
TIMBRE 

MOISTURE SENSOR / 
CAPTEUR D’HUMIDITÉ /
SENSOR DE HUMEDAD12

.7
 V

 / 
12

,7
 V

 /
12

,7
 V

12.7 V / 12,7 V /
12,7 V


